LR: Fox and Hungry Coyote (LA49.002 = MP3 002)

L.l kwan aawatca tykii qa palmas is tikkaaci -
fox only he was the at the beginning person live
n adv cop def adv n ptcp

Fox was the only one alive.
LR says she was born in 1886. That would make her 85 in this year, 1971. (If in fact she was saying she was 86
that year, then she would have been born in 1885.)
1.2 kwan qa tiqgaati winiiyacwi ’ka ma anca t6élol tykwammaakantiwi -
fox the country finished making agent and then everywhere looked around
n def n Vstem post coordconn quant v
When Fox had finished making the earth, he looked around everywhere.
Audio: wini'yacwi?ka ckwaniya manch.

1.3 hané’ ka thasyi thuwi tykwapsiwei -
in some way agent good it may be thought
adv Nsfx adj cop \4

There might be something good, he thought.

Audio: The y is quite evident in t*asyi. Devoiced i in ckwapsiwch.

1.4 amqtaawaté tykaana gqa céémul -
while was coming the coyote
coordconn v def n

Then along came Coyote.

Audio: initial ménca omitted in transcript.

L5 taq wali tduwi allu  suwi » tdq wali mo6é¢ilaki ga tdmmi kdci tykisyi -
what kind(?) being hungry I am what kind(?) you might have the eat future said
pro ptcp  Vroot cop pro \% def ptcp \%

What's going on, I'm hungry, what do you have to eat, he said.

Audio: high leveling intonation, final vowel devoiced.

1.6 t4q tammaamé kam ya tsiyi - ik"m sawacwaayiikantiwi tsiyi tykisyi qa kwan
what without eating agent emph I am just I pick up things around ITam said the fox
pro adv post adv  cop adv. v cop Vv def n

I haven't got anything to eat, I just pick up anything here and there, said Fox.

L7 kwan » ¢é tuccéo te tissi > tdq tAmmaamé kam is tikkdacame’ tkiyi
fox not notdo thus talk what without eating agent person you are
n Neg v deic ptcp pro adv post n cop
Fox, don't talk that way, you can't live without food.
1.8 taqg wali muwwa tammi tykisyi -
what kind(?) you might be eating said
pro cop ptep A
What are you eating?
1.9 1ham tykisyi -
let's us two eat said
v v

Let's eat, he said.



1.10 16gmi  4nca miitawé;’r ga tadmmi kdci tykisyi -
tomorrow so I'll look for the eat future said
adv adv. v def ptcp \%
Tomorrow I'm going to go look for food, he said.
Wrote litawa'y

L1l ma turhdata tykisyi -
then sleep! said
coordconn v v

Well, go to sleep, he said.

12 allu  uci ’ka smarhaati ga pi - allu suwi tykisyi -
hungry doing agent I might go to sleep(?) the here hungry Iam said
Vroot ptcp post v def adv Vroot cop Vv

I don't want to go to sleep when I'm hungry, he said.

113 amqPdkam tykaamaati - ma mahhé ka tykwammaamaswaci -
but went to bed but agent lay awake
coordconn v coordconn Nsfx v

Nevertheless he went to bed, but all night he was awake (he had his eye open).
Is this -matswaci ? Cp. ti'matsi wake up

114 hané’ ki cMi tiici ka  tykwapsiwei - hané’ ki tadq tammi kdci
in some way indeed how doing future thought in some way indeed what eat future
adv adv v Vpfx v adv adv  pro ptep

tunnddyi - tammi kdci towacécéiilaké tykwapsiwei -

prepare food eat future possess thought

ptep ptcp ptep v

He's doing it somehow, in some way he's fixing food, he has some food, he thought.
LR omitted tun-a'yi from transcript.

.15 m4 4nca tykalillamei mam haway tykwaacttci qa kwan -
and then day dawned and lightly gotup the fox
coordconn Vv coordconn D v def n

At dawn, Fox got up very quietly.
1.16 m4 4nca tykwahy4 - ma dnca tykwinmhaatii¢i - ma dnca wéé lipta  tykisyi -

and then  built fire and then  got warm and then now I'm going said
coordconn Vv coordconn v coordconn v A% \%
Then he built a fire and warmed himself, and then said "I'm going now."
117 1acwaayaarha tykisyi -
I'll eat whatever I find said
\4 v
I'll eat whatever I can pick up, he said.
1.18 héhéé . sladyuuka  tykisyi -
oh my! (sad sound) I want to go too said
excl \% v

Oh, I'd like to go too, he said. [Transcript: LR omitted amq"aakam following siééwuka.]



119 chg lkillaatiw »  timaasutwa - timaasitwa ya’  tykisyi -
how can you move around rest rest! indeed said
pro-form v \% \% emph v

It'll be hard on you (when you're worn out, you're not rested), rest, take it easy, he said.

Audio: devoiced final vowel of ckisi. ’

Transcript: omitted 2 repetition, the last of which sounds like wik o ?acim-a tima-stwa ckisi.

120 mam haway tykwaétici mam tykapti -
and lightly gotup and went
coordconn D v coordconn v

He got up quickly and left.
Audio: mam ckapt haway ckwact ci mam cképti. Devoiced final vowel.
1.21 134yuurha tykwapsiwei amq"a  tyktiliplagcuma -
I’ll follow  thought but sent back
v v coordconn Vv
I*11 follow, he thought, but he sent him back.
Audio: devoiced final vowel.

1.22 mam tykapti -

and went
coordconn v

So he went.

1.23 ma anca qa aqqo  udnliimi’ qa alisti ilééyiisaci’ - amq"aawaté tykapte
and SO the mountain the rock while went
coordconn adv  def n def n coordconn %

ma anca ga aqqo tykwaqquskati -

and SO the mountain turned back to

coordconn adv  def n \%

Then in a rough, rugged place of stones on the mountain ridge, there he sat with his back to the mountain.
Transcript: omitted repetion g4 ... g4 aq o ckwaq uskati. Transcribed ckwaq-usqati (early hearing, 10/6/71).

1.24 m3a anca stiilaacéo ga wahhac tykisyi -
and SO send to me the bread said
coordconn adv v def n v

And then he said "give me some bread!"
Audio: q of ga very soft voiced spirant.

1.25 aap6é6énikihaawaté tykwaatPakyi -
to Coccoon Man prayed
adv v
He prayed to Coccoon Man.
Audio: ckwat"akyi ga ... qa ap 6'nikaha, amq"a-wate ckwac 4.
1.26 stiilaac6o wahhac - stiilaac6o wahhac tykisyi -
send to me bread send to me bread said

A% n v n A%
Give me bread, give me bread he said.



127 amqa  tykisyi qa appénikaha timikya

but said the coccoon man look on top of
coordconn Vv def name \%

And Coccoon man said Look up!

1.28 ¢hg taqyé huwwa  talilléqti tykisyi -
how extent you would be like said
pro-form n cop ptcp v

How big do you want it, he said.
Audio: chacya 2amcwa4, chlirtaqyé ma ?im-aktaka qa wah-ac ckisi.

1.29 tisti waymi ¢6kcam - KkP6kcaniimam stiilaacéo tykisyi -
good manner small ones not too much send to me said
adv adv adj adj v v

Give me medium size ones, small ones, not too much, he said.
Audio: ?isti-waymi ¢dkcani-mam kbokcani'mam stila-coo ckisi.

130 ma anca tykaaldltanki qa wahhac -
and SO rolled down the bread
coordconn adv v def n

Then bread rolled down.

Audio: omitted repetition sounds like wapam ga wéh-ac cka-lultanki.
131 ghé KkPéstam tykisyi -
that enough  said

deic adv v

That's enough, he said.

1.32 ma anca qa kacMi ¢éamaatiilaté tykanaapaami
and SO the his in quiver drop into container
coordconn adv  def pers adv \%

Then he put them in his quiver.
Audio: Manca ckwa'ni? .. ckwa ... qa kac™(, kacha tagmas, a- kac™i (break). ma anca cka'li'mi qa kacha
cmathiwaté cyana-pa mi. ,
Verb was glossed "drop small round objects in". Wrote ¢mathil 14té
1.33 ma anca tykyapti
and SO went back
coordconn adv v
Then he went.
Audio: devoiced final vowel.

2.1 ma anca tykwincaapapi qa 4w ma anca tykwinahya -
and SO gathered small sticks the wood and SO rebuilt fire
coordconn adv v def n coordconn adv v

Then he gathered small sticks and rebuilt the fire (in the same place).
Audio: ma 4nca ckwinahya qa 24w, ckwinca pipi ma anca ckwinahya, ma anca we- ckisi.
22 wé tamma tykisyi -
well eatit!  said
adv v \%
Now eat, he said.



2.3 harhis tikadladli tAmma tykisyi -
one loaf eatit!  said
n ptep \% \%
Eat one small loaf, he said.
Audio: tdm'-4, we' hamis ckisi. hamis tikal-0-1i tdm-4 ckisi.
2.4 tykwammaawaci -
was lying down
v
he was lying down.
2.5 héhée tykisyi qa céémul -
aha said the coyote
excl v def n
Aha! said Coyote.
Audio: hée ckisi qa cé'mul.
(A happy sound.)
2.6 chaawaawi kuwa tykisyi -
how in the world are you? said
adv cop \%
How in the word did you do that? he said.
Audio: cta-wa wi kuwa, cha-wa wi kuwa ckisi.
2.7 {ssfican muwwi amqPaawaté  tmiyi tmoo6liimi tykisyi -
people  might be in the place where might it be you evidently ate with them said
n cop coordconn cop A% \%
There must be some people there where evidently you ate with them, he said.

2.8 qa kwén tykwiiiiyummé -
the fox laughed
def n v

Fox laughed.
Audio: ckwil'i'yum-a. Repeats qa kwan at end.

2.9 ¢6 suwwi tykisyi
not [am said

Neg cop \%

I never did, he said.

2.10 {s si yanuwi tykisyi -
person nothing it is said

n Neg cop v
There are no people, he said.
Audio (repeating the prior): ¢é suw'i ckisi, ?is syan tyanuwi, syan tyanuwi ckisi. Adds mam plus something to
the end.

211 ma chééwa  tmiyi , chééwa  piq"a tawahhaaci tykisyi -
and in what way might you be in what way this said
coordconn pro-form cop pro-form deic  ptep v

But how did you make this bread, he asked. ’
Audio: ma ch¢ wa tmi?i, ché wa piq"a qa q"amtin (?) tawah-a‘ci.



2.12 ga palaqmim yawahhaaciini twiciini qa amitt"éwcan waka twiciini yawahhaacini
the long ago she made bread he was  the woman agent he was  she made bread
def adv v v def n Nsfx v v

ga palagmim -

the long ago

def adv

Long ago a woman always made bread, it was the women who made bread long ago.

Audio: yawah'a'cini twici'ni ga paligmim, ga palagmim.

LR said the story should have something about digging roots before this episode.

2.13 ga tintdwi yudsaayini
the blue camas they always dug

def n v

They dug camas.

2.14 ma anca qa toéloliini yadsaayini ma twiciini witaawaayini -
and SO the everything they dug and he was  they cooked
coordconn adv  def pro-form v coordconn Vv v

They dug all kinds of things, and cooked them.
3.1 amqPa  iyamiini
but they two ate
coordconn Vv
But then they ate.
Audio: sounds like amq"a yuci ?oham-a.

32 amq"a cyééwa  tmiyi tiiyi qa pi
but in what way might yoube do  the here
coordconn pro-form cop \ def adv
How did you get this?
Wrote chéwa
3.3 sinaaya ka  tsiyi tykisyi -
I'made it indeed Iam said
v adv cop Vv
In fact, I made it, he said.
Audio: ké tchi?1 , retaining the underlying t-s-.
3.4 sapte qa aqgqo wawa alisti adliimi’ » ma anca soéoqusqati gqa
I went the mountain big rock ridge and SO I pressed my back against the
\% def n adj n ptcp coordconn adv v def
alisti ualiimi -
rock ridge
n ptcp

I went to the mountain ridge of big rocks, and I pressed my back against the ridge of rocks.
She glossed it "I turned my back to the ridge of rocks."

3.5 ma adnca sisyi tandaldltandk - tanaalaltdndék - qa wahhac méw stiilaacéo
and SO I'said let it roll down let it roll down the bread it might be send to me
coordconn adv v \ \ def n cop v



> tanaalaltandk - tandalaltandk sisyi -

let it roll down let it roll down I said

v v \
And then I said [singing this song] Let it roll down! Let it roll down! Bread freely give to me! Let it roll down!
Let it roll down!

moéo or mé* added to make it rhyme.
Audio: the y glide is very evident in sisyi here, so it is clearly not a glottalized s.

3.6 sé66quisqati q"é ma anca sisyi -
I pressed my back against that and SO I said
v deic coordconn adv v

And I turned my back to thatt, I said.
Transcript: s6-qi'sqati méanca chisyh. LR had trouble hearing tape.

3.7 haha - haha tykisyi -

said
\
Aha! Aha! said Coyote.
3.8 jkMim ya tyanuwi qa ki té ticei -
merely emph it is the in that manner do
adv adv  cop def adv ptcp

That's nothing for you to do that!
Audio: té tich (voiceless i final).

3.9 16gmim tidpta it rhim - ma anca rhiiswac ga tammi kici tykisyi
early in the morning I will go 1sg only and SO [ will get the eat future said
adv \% pers adj coordconn adv v def ptcp \%

Tomorrow I' go and get the food myself, he said. ’
Audio: 16gmim ta Iupta ?itrhim, ?itmim ma lipta, ma 4nca ... m4 4nca, ma 4nca ma liswac qa tam'i kuci ckisyi.

41 ma anca 16gmim tykwammatsi - mam tykapte -
and SO early in the morning got up and went
coordconn adv  adv v coordconn v

Then he got up early and went out.
Audio: sounds like 16gmim ckwam-atsi, 16-"qmim ckwam-atsi manca pamals wiyogmilami sikép .. manca

ckapth.

Marginal note says both ckapti and ckapte were heard.

42 ma anca tykadatuumi ga Aalisti qa taqPa udaliimi ga alisti g4 tagcani
and SO arrives the rock the same ridge the rock the big
coordconn adv v def n def adv  ptcp def n def adj

amqg"aawaté tykaatuumi -

while arrived thither

coordconn A%

Then he got to the rocks, the same ridge, the big stones, he arrived at those big stones.
Transcript: M4 anca qa wawa élisti ('li'miwaté ckapte.



43 ma anca tykwaaqusqati ma anca tykydaasa -
and SO put his back against and SO sang
coordconn adv v coordconn adv v

Then he sat with his back against it and sang:

44 tanalaltanék - tandldltdnék - wawd mim tanaldltanék -
let it roll down let it roll down big only let it roll down
\% \% adj adj v

Let them roll down, let them roll down, big ones, let them roll down.

Audio: wawami-.

45 allu  suwi > allu suwi - tanaldltin6k g4 wawa qa wahhac tykisyi -
hungry I am hungry [am let it roll down the big the bread said
Vroot cop Vroot cop v def adj def n v

I'm hungry, I'm hungry, let the big loaves of bread roll down, he sang.

Audio and transcript: final word cki'.

4.6 mam tykaalaltanki qa wawa qa wahhac tykaalaltanki - ma anca
and rolled down the big the bread rolled down and SO
coordconn v def adj def n v coordconn adv

iqqussaté tykitéépiuma qa ma anca tykitdyyuqtanuma

on the back hit him the and S0 knocked him right down

adv v def coordconn adv v

And the big loaves of bread rolled down and hit him on the back and knocked him right down on the ground.
Transcript: ma anca ckité piima qa ?iqus-até ma anca ckitdy uqtdnuma. mam ckwin-ayma.
Audio: ckitidy uqtannma, with low pitch over the second n.
4.7 mam tykwinnayma -
and suffocated

coordconn v
And he died. (He suffocated.)

5.1 palmas dlapéici Wwaté - amqPaawate tykyanappaamuk -
already (sun) setting locative at that place  revived
adv ptep Nsfx deic \%
The sun was already going down when he came back to life.
5.2 héé tykisyi - héhéé tykisyi -
oh! said oh my! (sad sound) said
excl v excl v

Oh, he said, oh me, he said.

5.3 stitapwaacéo |

help me!
v
Help me!
5.4 stitapwaacéo itt"i wayi ka stitapwaacéo tykisyi -
help me! my father agent help me! said
\4 pers Nrel Nsfx v v

Help me, my father, help me, he said (praying).



5.5 qa tdmmi kici suwa sasanaaya » amq"@ tsuwi siwaqqiiwi qa pi
the eat fut I will be Iwas searching for but Iam I'm hurt the this
def ptcp adv v \% coordconn cop Vv def adv

I was looking for food and from that I got hurt this way.

Audio: qa tam-i kuici sicana sdsana‘ya, 2amqha chuwi qa pigha ?isiwaq-i-wicisi?.

5.6 stitapwadcéo tykisyi -

help me! said
v A%

Help me, he said.

5.7 mam tykitéécacélicwaima -
and raised him up

coordconn v
he raised him up.

5.8 trhic6woy tricéwoy gqa palagmi tmicéwoy trhicéwoy -
used todo wusedtodo the longago wusedtodo wusedtodo

% v def adv \4 v
They didn't do that long ago.

3.9 amitt"éwcan waka tmicéw’oy witaawaayowoy

woman agent usedtodo one who formerly cooked
n Nsfx v ptcp
Women used to do the cooking.
5.10 ma anca yanaltuawi'mcowoy qa tammi kdci -
and SO they set down the eat fut
coordconn adv v def ptcp adv

And then they set down good things to eat.
Transcript: LR added tam-i kuci to end.

511 amqa lhammééwoy qa yalyd tykisyi -
but we would eat the man  said
coordconn v def n \Y

Then we men would eat, he said.
Audio: slham 6?0y.

6.1 mam t66lol alisti tykyaamiici
and all rock turned back into
coordconn quant n v

and all (the bread) turned back into stones.
6.2 anci” kam tykyapti -
lacking agent went back

ptep post v
he went back with nothing.

6.3 tykwiltidisaa¢umaké -
dragged self back

v
he dragged himself back.



6.4 taq wali cha muwi tykisyi qa kwan -

what kind(?) how are you? said the fox
pro pro-form cop \% def n
What's the matter with you? said Fox.
What happened to you?

Wrote taqwali

6.5 tAmmi kdci wa sanaayamowoyi ya  tsiyi -
eat fut for emph [am
ptep adv  post adv  cop

I went looking for food.
Audio: yatchih. Transcript: yatchuwi this happened to me.

6.6 sanaayamowoyi tsiyi - ¢is kéélaatiwi qa tammi kidci ’isanaayi’ - amgq"akam
I am bad you move around the eat fut  searching for but
cop adv v def ptcp adv  ptep coordconn
lhitapwa lhipsiwcicka ma tsiyi -
I'll help you I thought wrt you that's why Iam
\% \% coordconn cop

I went looking for food, I did, you're burdened with looking for food, I though I'd help you out, that's why I did
it.

Audio: amqa lhinitaltaqwa lihipsic tskwam-dya chi?i ckisyi.

Wrote lhipsiwticka

6.7 anci ’kam ma tAmmaamé’ kam tyktaamaati -
lacking agent and without eating agent went to sleep
adj post coordconn adv post v

with nothing, and without eating, they went to sleep.
Transcript: LR added ma.

7.1 16gmim tykwéacaéci qa kwan - mam tykapti -
early in the morning got up the fox and went
adv v def n coordconn v

Early in the morning, Fox got up and went out.

72 ma anca ¢6kca qa ¢amatiicaka tykyatwa -
and SO small the small fawn killed
coordconn adv  adj def n v

Then he killed a little fawn.

7.3 ¢ékeca ¢amatiicaka tykyatwa ma tykyaattuumili -
small small fawn killed then took home
adj n A% coordconn Vv

He killed a small fawn and took it home.
Transcript: repetition of preceding sentence not included but ckya thu'mili added.

74 amqPa pi titapsaaya ma titaawaaya > lham tykisyi -
but here clean (game animal) and cook! let's us two eat said
coordconn adv v coordconn Vv v \

And he said here, gut and skin this, and cook it, let's eat!



7.5 thasyi sa tkici ithaani tiiqqaati tykisyi -
good indefinite you will be! our earth said
adj post cop pers n \%

How good you are, our earth, he said.

Glossed Our earth is good!

7.6 thisyi tAmmi kici sa ki¢taawaci » amqtaawatém allu  smhuuci tykisyi -
good eat future indefinite you are here nevertheless hungry we two do said
adj ptcp post \ coordconn Vroot v \4

How good the food you should _, yet we're still hungry, he said.

Audio: repeats phrase, sounds like q-asi instead of ki¢'a-waci.
Glossed How good you are, our earth, yet we're still hungry, he said.

7.7 ma anca tykwatawwaayi -
and SO cooked
coordconn adv v

Then he cooked it.

Audio:a following ckwati'mic i and mam win- ma 4anca ckwataw'a'yi omitted.
7.8 too6lol wiici’ tykwatawwaayi tykwammahdga -

all resemble cooked roasted
quant ptcp \% A%
He roasted almost all of it.
7.9 ma anca tykitaama -
and SO ate
coordconn adv v
Then he ate.
8.1 mm > héhéé tehta¢ 1h66¢ilaké hané’ tykisyi -
oh my! (sad sound) acorn IwishIhad insome way said
excl n % adv \%
Oh, I wish I had some acorn, he said.
8.2 téhta¢ sla’aalapsiili hané’ ., téhta¢ qa piqqha wa tykisyi -
acorn [ wish we could in some way acorn the this instr said
n \% adv n def deic Nsfx v

I wish we could eat acorn mush with our fingers, some acorn with this (deer meat), he said.
8.3 tanci  wininnac kici tyanuwi - wirhdami kdci tyanuwi ga téhtaé tirhaami kd

that kind it grows  fut itis ripens fut itis the acorn ripen future
pro-form v adv cop \4 adv cop def n ptcp Vpfx
yuwa - piq"a wa iiwaamak tirhdami kdci
it will be this  with autumn ripen future
cop deic Nsfx n ptcp

That kind grows, the acorn ripens, it will ripen, with the fall season it will ripen.
Audio: sounds like this sentence ends with deb xabi, that is, something plus g pi. ?iwa mak
Wrote wima-mi
8.4 kassaami »  ma aw  kaat®i tykisyi -
you pick them up and wood you pound them said
v coordconn n v v



You pick them up, and you pound them (with a) wood (pestle), he said.

8.5 héhéé tykisyi -

oh my! (sad sound) said

excl v
oh my! he said.
8.6 {s tla’ddcahalowoy - amitt"éwecan ayi is tla’daca hané’ > amq"a

person I wish they were woman also person I wish in some way but

n v n adv n v adv coordconn
itt"iimi tlhiyi ga amitt"éwcan waka itaawaaytdyi’ styéuwaatuma tykisyi -
hiring  thou and I evidently are the woman agent cooking would be wrt us  said
ptep cop def n Nsfx  ptep cop \%

I wish there were people here like before, I wish there were some women too, we would hire them to cook for
us.

9.1 ma anca we lé6gmim tykwammatsi - mam tykitinmhiiciwei -
and SO then early in the morning got up and they ate up
coordconn adv adv adv v coordconn Vv

And then he got up early, and they ate up (the deer meat).
Transcript: ckitinmici-ci, mé anca instead of mam, final vowel of ckapté devoiced. Audio: ckaptik. Translation
"eat up" derived from other notes, LR just said "they ate breakfast".

cp. swallow

9.2 mam tykitddama - ma anca we tykapté -
and ate and SO then went
coordconn v coordconn adv adv v

So he ate, and then (Fox) went.

Transcript: ma anca instead of mam, final vowel of ckapté devoiced.

Audio: ckaptik. Edna Webster once put k on the end of tya-nuwik but this was unsupported by other experience
with her or others.

9.3 cyééwa  tmiyi ., cyééwa - cyééwa  tétwi qa piq"a qa t66si qa lapié
in what way might you be in what way in what way kill ~ the this the deer the arrow
pro-form cop pro-form pro-form \% def deic  def ptcp def n

sa anciiwaté tykisyi -

indefinite while lacking said

post adv \

How did you do it, how, how did you kill this deer, not having any bow and arrows, he said.

9.4 cyééwa  tmiyi tykisyi -
in what way might you be said
pro-form cop v

How did you do it, he said.

9.5 jkkhim salissuuyatumi ya tsiyi - mam yaaciimi  tykisyi -
nothing I point at it with my finger emph I am and it falls down said
n \% adv  cop coordconn v \%

It's nothing, I just point at it with my finger and it falls down, he said.



96 hoho - ikk"™m tyanuwi - té sliyi amq"a tykisyi -

huh-huh nothing it is thus Ican be but said
excl n cop adv cop coordconn v
huh-huh, that's nothing, I can do that, he said.
9.7 16qmim midpta tykwapsiwci -
in the morning [ will go thought
adv \4 v

I'm going to go first thing in the morning, he thought.
Wrote ma lupta

9.8 héhé tykisyi mam tykapte -

chuckle said and went
onom Vv coordconn v

he chuckled and went out.

9.9 hané’ ka lasiillaatiwi - héané’ ka laslillaatiwi tykisyi qa
in some way indeed I'll take a stroll in some way indeed I'll take a stroll around said the
adv adv v adv adv v \ def

céémul -

coyote

n

I'm going to take a little stroll, just a little stroll, said Coyote.

9.10 ma anca tykapté -

and SO went

coordconn adv v
Then he went out.

9.11 hané’ ka chi tiici kd  tykwapsiwci qa kwan tykwacéptaswaci -
in some way indeed how doing future thought the fox watched
adv adv  pro-form v Vpfx v def n v

Fox thought whatever he might do, he'd watch him.

9.12 tykwatifyiimi mam tykwacéptaswaci -
followed and watched
v coordconn v

He followed him and watched him.

9.13 ma anca wawa qa to6si » qa paw 1 watanistaka wic tanci’
and SO big the deer the elk POSS antlers resembling that kind
coordconn adv  adj def ptcp def n Nsfx ptep ptcp deic

tykwaacédawaci

stood before him

v

And then a big deer with antlers like an elk stood up in front of him.

Audio: ga pAw ?0 ?atanistaka wic ?anci? wiyanu ckwa ca-waci ya.

This is a deer with more than six points.

9.14 ga kwan waka ma anca tykwapsiwci - tykwalissuuyatumi mam tituttiisi
the fox agent and SO thought pointed his finger and shoot
def n Nsfx coordconn adv v v coordconn ptcp



wic yééwa

furry in manner(?)

onom adv

Then he thought of Fox (what he had said), he pointed his finger as though shooting.
Audio: q4 kwéan wakak

9.15 tykwéaaluuci¢c66ké mam ckaac¢iimi qa paw -
lifted itself up and he fell down the elk
\% coordconn v def n

The elk reared up and fell down.

LR meant deer.

Cp. warcicci comes up

9.16 mam tykansiwwaatumi -
and rushed at it
coordconn v

He rushed at it.

917 amqra  tykiyi slay slay tykwallaatiwi ga paw ticitaéei wa

but was  wobble wobble tried to getup  the elk struggle instr
coordconn cop onom onom V def n ptcp Vsfx
The deer was groggy with his neck flopping around, struggling to get up.
9.18 tykwinassiwei - ma anca ticaatusi tykwapsiweci -
grabbed and SO twist his neck thought
\% coordconn adv  ptcp \%

he grabbed it and tried to twist its neck.
Audio: ticakwapkPayki "wring neck and snap off head, like a chicken".

9.19 mam tykyaacacei qa t6osi -
and got up the deer
coordconn Vv def ptcp

Then the deer got up.

Transcript: added mam. Omitted preceding ckwa-¢i cakd qa towsi, probably ckwa-ci caké, perhaps "he got
himself up", with vowel change before qa plus effects of self-correction.

9.20 j4416hthi tykwapsiwei -
I'll throw it down thought
v A

He thought "I'll throw it down".
921 ga kac"a puwwa tykwinassidci -
the his horn grabbed

def pers n v
He grabbed his horn.
9.22 qa kachi puwwa tykwinassidci - amqPdkam iipaaéi tykawi - qa kachi puwa
the his horn grabbed but strong it was the his
def pers n v coordconn  adj cop def pers
wa tédlol tykitiicooqiiicuma ma anca hééwis swilay swilay tykitawaalaatiwi
instr all hooked him and SO high swoosh swoosh swung him around

Nsfx quant v coordconn adv  adj onom onom V



mam tykaak"aati -

and died

coordconn v

He grabbed his antlers, but he was too strong, he got hooked with the antlers and then he swung him high up and
around swoosh swoosh, and he died.

As transcribed, except LR omitted t6-lol in transcription,

Audio: ?i'pa-¢i ckiwi qga wamowa (unidentified word); hé wis transposed to a position after ckitawa la tiwi.

9.23 ma anca tykitaadlohuma kac™i puwwaawa tmam tykapti -
and SO slung him off his with horn and went
coordconn adv v pers  adv coordconn

Then he slung him off his horn and left.
Audio: ckapti tdq"a qa puw (presumably ga puwa wi) "the buck went away again"

9.24 ma anca tééwa  tim tdldpéicoociiwaté tykiyaanadpaaruki - ma
and SO in that way indeed(?) almost at sunset revived and
coordconn adv  adv adv adv v coordconn
anca tyapte > tykwiiﬁﬁsaaéuméké .
SO went dragged self home
adv v \%

Then, just as before, almost at sunset he revived and left, he dragged himself home.
Transcript: omits té-wa'tim.

should be tykyapté
9.25 hihéé . hihéé » hihéé tykisyi qa yapté ’ka
pained grunt pained grunt pained grunt said the goes agent
onom onom onom \% def v post
Unh! Unh! Unh! he grunted all the way home.
9.26 ma anca tykyaayiilumi qa ascty
and SO went into the winter house
coordconn adv v def n

And then he went into the house.
Audio: mam bqfore ma anca
Wrote ckya'yi lumi

927 taq wali c"a muwi - kindéqalumi  ckitisddtuma
what kind(?) how are you? did you fall down? he responded to him
pro cop v v

What happened to you, did you fall? he asked him.
Transcript: kinackalumi; omitted ckitité w4, ?e after muwi.

9.28 sawaasiimi ya tsiyi - t66si wassiyi ya tsuwi -
I was hunting emph I am deer one looking for emph Iam
v adv  cop ptcp  ptcp adv  cop

I was hunting, I was looking for deer, I was.
9.29 sfyétwiuma qa wawa puwwaawi ’ka  tykisyi -
he killed me the big buck agent said

v def adj n post v
A big buck killed me.



9.30 siligqgéquma - té6lélia siligqgéquma tykisyi -

he gored me all around he gored me  said
\% adv \% \%
he gored me, he poked holes in me all over, he said.
9.31 tééwa tmic66woy tmoéés66woy gqa palagrhim - tééwa tmic66woy -
in that way usedtodo  usedtohunt the formerly in that way used to do
adv \% \% def adv adv v

They didn't use to do that way, hunt that way in former times, they didn't do that way.
Written mo's6"woy

9.32 tééwa tuccé6me’ twiciini waasiini qa it"itni is tykisyi -
in that way he was hunted  the our person said
adv v \ def pers n v

That's not the way they used to do, that's not the way our people used to hunt, he said.
Mythical past vs. tmicd 20y waso 20y "they used to hunt (several years ago)".

)

9.33 yalya ’ka  yuutéémini ma anca qa kachd iapié wa ma anca
man  agent he goes out into the woods and SO the his instr and S0
n post v coordconn adv  def pers Nsfx coordconn adv
wilticiikini mam wituutiisini tykisyi -
he draws bow and he shoots said
v coordconn v v

A man went out in the woods and with his arrows then he would draw back his bow and he'd shoot.
Transcript: omitted twici'ni from yalytu?ka twici'ni yu-té:mini Audio: Pamq"a-wa wilu-ci‘kini ma 4nca
witu ti'sini.

9.34 ga paala mattikca ki té wa hé kinaaya ., tanci’ kinaaya ,
the today day in that manner instr hey you're making it that kind you're making it
def adv. n adv Nsfx excl v deic v

amg"a  amitt"éwcan wakam uptéimi twiyi ma anca ilissuuyatumi twiyi

but woman agentive going through heis and SO pointing at he is

coordconn n ptcp cop coordconn adv  ptcp cop

mam talilléqt amé twiyi qa yalya - talillégt &mé’ twiyi tykisyi -

and desire without heis the man desire without heis said

coordconn ptcp post cop def n ptep post cop Vv

The way you're making it today, that way women could go out and just point at game and they won't want a man
to hunt for them, he said.

Transcript: omits ki té'wa hé kina'ya and repetition of talil-éqtame? twi?i.

wrote ?ut éimi

9.35 ¢é¢ tyktGuwi tanci tuci

not was that kind to do
Neg cop A ptcp ,
That was the end of that kind of way of doing things. [Audio: ¢é ckauwi qa tanci tuci.]
9.36 kwan u té6loliini aka ii  tipsiwci kaccé ’ka arha tykwincukayciici -
fox  POSS everything other Il do think he agent just he confounds
n Nsfx pro-form  pro-form v ptcp pers post adv v

Whatever Fox tried to do, he screwed it up.



Audio: 262, t6-lollini qa kwén ?ilakali tipsiwci amq"a t6-lol ckwincugwaycuci kaché?ka a?mh.

10.1 m3a adnca amitlewcani tykdaw -
and SO getting married she was
coordconn adv  ptcp cop

Fox got married.

102 qa kacha asciy amq"a las¢aaké wa tykwacuuq"6qtéimi ga kachi
the his winter house but arrow instr  poked hole through the his
def pers n coordconn n Nsfx v def pers

ascuy

winter house

n

He poked a hole through his winter house with an arrow.
Transcript: replaced what sounds like ga aswt-ct with g4 kacha 2asclly. Marginal note says "tape wrong, has
'bullet"'.

Wrote -q"0¢-

10.3 ma anca qa ¢ul timéétanki » qa ¢ul timéétanki ya
and SO the sun shone down through the sun shone down through emph
coordconn adv def n  ptcp def n  ptep Nsfx

Then the sun shone down through the hole.
Transcript: omits repetition.
104 amqPa  amitt"éwcan tykaw -
but woman she was
coordconn n cop
But it became a woman.
10.5 tilastiprhici Itmmé’ tykwaligqaati -
sunbeam maiden named
ptcp n v
He named her Sunbeam Woman.
Audio: begins with ma 4nca ga ... mq"a qa ....
10.6 gh¢ qa héwiisi walwaala limmé’ tykiy
that the heavenly butterfly = maiden was the one who
deic def adj n n cop
That was the Heavenly Butterfly Woman.
Marginal note says: definitely plain h
Audio: repeats Heavenly Butterfly Woman. Transcript: substitutes ?amq"aka for mé dnca qa ... q"¢ qa hé-wi'si ...
that was the Heavenly ....

10.7 amqPa  tykawwi jammé’ tykwinnaaya qa kwan -

but was maiden made the fox
coordconn cop n \% def n
So Fox was the one who made the woman.
10.8 ma anca we tykwatt"a ga téhtaé -
and SO then pounded  the acorn
coordconn adv adv v def n

then she was pounding acorn.
Transcript: added we', LR saying that it sounded better.



10.9 kulumm kulumm kulumm kulumm tykwaséuuci qa tatthi

thump thump thump thump made sound  the pound acorn
onom onom onom onom \% def ptcp

Thump, thump, thump, thump went the pounding.

10.10 4§, ki wali  4ani trtiyi tatt"i tykwapsiwci qa céémul >
do who kind(?) whatsoever they two are pound acorn thought the coyote
Vroot pro-form adv cop ptcp \% def n

ki wali

who kind(?)

pro-form

who could it be, I wonder, pounding acorn, thought Coyote.
Transcript: ?ani? added

10.11 gmitthéwean twakalléélaki »  amitt"éwcan twakalléélaki
woman he evidently brought in woman he evidently brought in
n \ n v

He must have brought some woman in.

Transcript: repetition omitted.

10.12" tykyaamiimi
went back inside
v

he went back in the house.

10.13 {ssaalu ga amitt"éwcan tykwaat"aswaci -
beautiful the woman kept pounding
ptep def n \%

The [...] woman, beautiful, was pounding acorn. The beautiful woman was pounding acorn.

LR's transcript revision.

Audio: ?4?alisla-waci qa ?amit™éwcan, ?is'a'lu 2amq"a ckwa thaswaci.

First word, as heard 2013, sounds like ?4?alisla-waci, ?a?ali sila-waci, or ?alisla'waci, etc. with stutter.

10.14 timmaécamé ’kam tykwaatPaswaci -

agent kept pounding
post v

She kept pounding acorn without knowing (without looking up at him).

Audio: ckowa th.

Transcript: ckwathaswaci.

10.15 ¢é  tykitdiwwiuma hala¢ ticei -
not was to him glance do
Neg cop onom ptcp

She never looked up at him.

10.16 »jhéhe ’ihéhe tykwasiaatiwi - ’ihéhe - qa kac™i halloq titadkééwi ga halaé
ehem ehem made sound ehem the his throat  clear throat the glance
excl excl \% excl def pers n ptcp def onom

tuc66ké wa

do to self instr

ptcp Vstx



Ehem, ehem, he rpade a noise clearing his throat to ,make her look at him.
Audio: ga kacha hal oq tita'ké wi. Transcript: qa halac tico'ké wa. I've included both here.

10.17 ma anca we 0 tykisyi -
and SO then (?) said
coordconn adv adv Vpfx v

Then he spoke.

Audio: manch kac ?u 26 chokis?h.

10.18 haja¢ siiti tykwapsiwei -
glance she will do me thought
onom Vv \

"She'll look at me" he thought.
Audio: ch halac.
10.19 amqPaka ¢é tyktuwwiuma halaé ticci -
but not was wrt him glance do
adv Neg cop onom ptcp
But she didn't look at him.
Audio: ¢é ckituwim-4. with rising pitch and emphasis on the -uma4 suffix.

10.20 ma anca léqmi amaytu kitim tykiy
and SO in the morning also still  was the one who
coordconn adv adv adv adv  cop

Again in the morning she did the same.
1021 kitim tykwaméétéwkaswaci amq"aawate aarha kitim tykaawaati -
again sunbeam shone then entirely still ~ was there
adv. v coordconn adv adv  cop
Again she was there when the sunbeam shone.
Audio for this and next: tag™a qa mécesniici wamé té?kam ?amqha-waté ?ama ckaw i qa 2amith-ewcan qa gbe,
Peurchi ckawi te? Pamqha-waté ?ama cka thu'mi. qa q"é ga .. timé-¢éste'mi ckaw kachi asciywaté.
Uncertain of mécesnuci, wamé-té?kam, 2euchi, te?. (false start?), timé-céste mi.
10.22 yuchicyakiiwaté ama tykaat'uumi tykwapsiwei ga céémul -

sunrise but arrives thought the coyote
adv adv v v def n
She only comes at sunrise, thought Coyote.
10.23 m3 anca ama tykwataawaayi - taqqawcan tykwataawaayi -
and SO but cooked anything cooked
coordconn adv adv v n v

and she always cooked, she cooked anything.

Transcript: omitted repetition, added mim: taq-awcanmim.

10.24 {ssaalu tiloqyadmi ’ka amgqPaka p"6c tyktuptéluma
beautiful be tempted agent but distant carried him away
ptep ptep post adv adv. v

temptation carried him away.

Audio: ?is°4'lu ¢é ckaw i simplified to first word, phdc omitted in transcription.

Wrote ckuptélma



1025 mam tykaattuuwati - ma anca likuutilgi tykwapsiwci -
and approached and SO push over thought

coordconn Vv coordconn adv v v

He went up to her, and he thought "I'll try to push her over."

1026 amg"a  kitim tykwaaéttci hapoq hapoq tykwacaalaatiwi -
but still  was cooking  snatch(?) snatch(?) couldn't catch
coordconn adv v onom onom \%

But she was still cooking, he couldn't catch her, couldn't touch her.

Marginal note says: hapoq ckaw "he lost his sense"

wacuci looks like "sprang up" or the like

10.27 ma anca tykisyi tdq wali amitt"éwcan wiyaké tmiyi ga ticAamadci
and SO said what kind(?) woman made of might you be the touch
coordconn adv v pro n ptcp cop def ptcp

ki  tucci tuci tykisyi -

future not do to do said

Vpfx ptcp ptep v

What kind of woman are you made of, that no one can touch you?
Transcript: omits qa.

Wrote ga ticAmaqtu ka tuc'i tuci

10.28 m3 anca tykwammakyi - hééwis tykwammakyi -
and SO looked up high looked up
coordconn adv v adv \%

Then he looked up high.

Transcript: LR omited first occurrence of the verb.
1029 taq ttiy qa piqqha tykisyi -

what the this said
pro def deic \
What's this? he said.
1030 g4 uscaali amqPa tykwinimmaaci -
the small hole but saw
def ptcp adv v

He saw the little hole.
Audio: ends with mam.

1031 hééwis tykaatéémi - ma anca tykwactGiméqtéimi -
high he went out and SO punched hole through
adv \% coordconn adv v

He went out on top and punched a big hole through.
Audio: ckwacut é wité mi.
But LR said she heard ckwatuq isté- mi. "He broke through (glass, a board)" on tape.
10.32 hap tykiawi ga amit’éwcan -
disappearing it was the women
onom cop def n
The woman vanished.
Audio: begins with what sounds like hapuwi.



10.33 khéstham > ¢é tykduwi tifmiinaci -

end not was appear
adv Neg cop ptcp
She never appeared again.
10.34 m3a anca tykyaamiimi
and SO went back inside

coordconn adv v

Then he went back inside.

ILT yé&  tykisyi -
any? said

v

eh, he said.

112 ¢¢  tyktuwi o tissi ga kwan - tykyaatuumi gqa kacha tinassimci amqPa
not was verbprt talk the fox arrived at the his hunting but
Neg cop ptcp def n \% def pers  ptcp coordconn

tykydaqaalumi -

put load down

v

Fox said not a word when he came back from his hunting, he put down his load.

Transcript: kachtni "their".

113 ¢as  tykuw -
silence was
adv cop

Everything was quiet.

114 tyapté qa piq"a qa amitt"éwcan - tyapté qa amitt"éwcan - tyapte tykisyi -
she's gone the this  the woman she's gone the woman went  said
v def deic def n \% def n \% \%

That woman has gone, the woman left, she's gone, he said.

Transcript: mimu 2amithéwcan tyapté ckisyi.

115 4w sanaataami -
wood I went to get
n v

I went to get wood.
Audio continues: pa‘la qa 24w 2amq"4 ticé wi.

1.6 ghé jipa¢ > iipa¢ sinalléhcatumi amq"a  twiyi qa ascdy yaalimtanki
that strongly strongly I threw it down onto but heis the winter house it fell through
deic adv adv \% coordconn cop def n \%

tykisyi -

said

v

I threw it down hard and it fell down through the roof of the house, he said.
Audio: ?ithu kiwa'tanki qa ?ascuy ckisyi.
Marginal note in transcript: ?dubil? ?wadangi, LR says "sounds like a board house".



117 amq"aawa ¢é maw ticussaéci  tykisyi -
that's why  not it must be get frightened said

coordconn Neg cop ptep v
I guess that's why she got scared and ran away, he said.

11.8 hehee tykisyi -
hehey said

excl v
hehey, he said.

1LY amitt’éwean twiyi tykisyi -

woman heis said
n cop Vv
That's a woman, he said.
1110 smitt"éwean twiyi kitim tylii tykisyi -
woman heis only letherdo said
n cop D \% v

A woman will always do what she wants, he said.

Written chili

1111 wéé wisyaami ’ka ’icusaéei’  twiyi tykisyi -
now is bored agent running away heis said
v v post  ptcp cop Vv

When she's tired of you she always leaves, he said.

she's always running away

1112 m3 qa alillaqti ’ka aawatca c™i sa arha ici mim > amq"aawaté
but the desiring agent only how indefinite but doing only while
coordconn def ptcp post adv pro-form post adv ptcp adj coordconn

alilléqti ¢é mow uukuuwaci twiyi ma itaawaayi twiyi tykisyi -

desiring not it might be staying is and cooking heis said

ptcp Neg cop ptcp cop  coordconn ptcp cop v

But I guess she stays home cooking only when she likes it, whether you do right or not, he said.
Transcript: ?alil-aqti?ka ?a-watca chisa ?ama ?icimi, ?u-qu-waci twi?i ma ?ita-wa'yi twi?i ckisyi.
1113 amitthéwean tykisyi -

woman said

n v
Women! he said.
Audio: repeated.

11.14 m3a anca tAimmaame ’kam tykitidamaati -
and SO without eating agent went to bed
coordconn adv  ptcp post v

And they went to bed without eating.
Audio: mam.

12.1 ma 4nca we taq"a pa  amitt"éwcan tykwinaaya -
and SO then again indeed woman prepared
coordconn adv. adv advn adv n \

Then he made another woman.



122 ma dnca is sa’dnci watém ikk"im amit"éwcan tykdawayci - titigmim qa

and SO person lacking at nothing woman made some(?)  the
coordconn adv n adv Nsfx n n v quant def
amit"éwcan tykaawayci -
women made
n v
It was before there were people, there were just women, just a few women.
123 ga kwan ma anca tykwinkaaléélami -
the fox and SO took home
def n coordconn adv v

Fox took her home.
Audio: repeats last word.

124 m3a dnca wiiyuumocrcaniithi qa amit"éwcan tykdawayci - issddlu tucc66mé’
and SO the women made beautiful not do
coordconn adv def n v ptep ptcp

Then he made the woman plain looking, not beautiful.
Audio: adds mam cka-wayci.

12.5 ma anca tykwalissaami - yalyd wal amitt"éwcan wal tykwalissaari -
and SO made pregnant man  with woman with made pregnant
coordconn adv v n Nsfx n Nsfx v

Then he made her pregnant, with a boy and a girl he made her pregnant.
12.6 ¢illeq tykwaadiilaki -
child he had
n v
children were born.
Audio: begins with mam.
Ends in English with "And that's 'bout's far as [ know."



